Proper 14 (C) or 19" Sunday in Ordinary Time (C)

Isaiah 1:1, 10-20 and
Psalm 50:1-8, 22-23 (or)
Genesis 15:1-6 and
Psalm 33:12-22
Hebrews 11:1-3, 8-16
Luke 12:32-40

(Catholic)

Wisdom 18:6-9

Psalm 33:1. 12, 18-22
Hebrews 11:1-2, 8-19 or
Hebrews 11:1-2, 8-12
Luke 12:32-48 or

Luke 12:35-40

ESV Isaiah 1:1 The vision of Isaiah the son of Amoz, which he saw concerning Judah and Jerusalem in the
days of Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah.

G"WN |saiah 1:1 This is the vision which Isaiah, son of Amoz, saw about Judah and Jerusalem at the time
of Kings Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah.

NAB Isaiah 1:1 The vision which Isaiah, son of Amoz, saw concerning Judah and Jerusalem in the days of
Uzziah, Jotham, Ahaz and Hezekiah, kings of Judah.

NRS Isaiah 1:1 The vision of Isaiah son of Amoz, which he saw concerning Judah and Jerusalem in the
days of Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah.

BSTysajah 1:1 paoic v €idev Hoalag uidg Auwg fv €idev kata TAS loudaiag kai katd lepoucainu
¢v Baoiheia Oflou kai lwabap kai Axal kai ECekiou oi éBaacileucav Tfig loudaiag

. h

TOX DN INATY 012 DY ATINI7Y DTN WYX YIAKT|R N 1IT0 T Isaiah 1:1
DR AR

ESV Isaiah 1:10 Hear the word of the LORD, you rulers of Sodom! Give ear to the teaching of our God,
you people of Gomorrah! "' "What to me is the multitude of your sacrifices? says the LORD; | have had
enough of burnt offerings of rams and the fat of well-fed beasts; | do not delight in the blood of bulls, or of
lambs, or of goats. 2 "When you come to appear before me, who has required of you this trampling of my
courts? ' Bring no more vain offerings; incense is an abomination to me. New moon and Sabbath and the
calling of convocations-- | cannot endure iniquity and solemn assembly. '* Your new moons and your
appointed feasts my soul hates; they have become a burden to me; | am weary of bearing them. '* When
you spread out your hands, | will hide my eyes from you; even though you make many prayers, | will not
listen; your hands are full of blood. '® Wash yourselves; make yourselves clean; remove the evil of your
deeds from before my eyes; cease to do evil, ' learn to do good; seek justice, correct oppression; bring
justice to the fatherless, plead the widow's cause. ® "Come now, let us reason together, says the LORD:
though your sins are like scarlet, they shall be as white as snow; though they are red like crimson, they
shall become like wool. '° If you are willing and obedient, you shall eat the good of the land; 2° but if you
refuse and rebel, you shall be eaten by the sword; for the mouth of the LORD has spoken."


https://www.biblegateway.com/passage/?search=Isaiah%201%3A1%2C%2010-20&version=NRSV;WLC
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Psalm+50%3A1-8%2C+22-23+&version=NRSV;WLC
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Genesis+15%3A1-6&version=NRSV;WLC
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Psalm+33%3A12-22%09&version=NRSV;WLC
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Hebrews+11%3A1-3%2C+8-16&version=NRSV;SBLGNT
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Luke+12%3A32-40&version=NRSV;SBLGNT
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Wisdom%2018%3A6-9&version=NRSVCE
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Psalm%2033%3A1%2C%2012%2C%2018-22&version=NRSVCE;WLC
https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Is&ch=1

GWN Isaiah 1:10 Listen to the word of the LORD, you rulers of Sodom! Pay attention to the teachings from
our God, you people of Gomorrah! ' The LORD asks, "What do your many animal sacrifices mean to
me? I've had enough of your burnt offerings of rams and enough fat from your fattened calves. I'm not
pleased with the blood of bulls, lambs, or male goats. ' When you appear in my presence, who asked
you to trample on my courtyards? '* Don't bring any more worthless grain offerings. Your incense is
disgusting to me, so are your New Moon Festivals, your days of worship, and the assemblies you call. |
can't stand your evil assemblies. ' | hate your New Moon Festivals and your appointed festivals. They've
become a burden to me, and I'm tired of putting up with them. '®* So when you stretch out your hands in
prayer, | will turn my eyes away from you. Even though you offer many prayers, | will not listen because
your hands are covered with blood. '® "Wash yourselves! Become clean! Get your evil deeds out of my
sight. Stop doing evil. ' Learn to do good. Seek justice. Arrest oppressors. Defend orphans. Plead the
case of widows." '® "Come on now, let's discuss this!" says the LORD. "Though your sins are bright red,
they will become as white as snow. Though they are dark red, they will become as white as wool. ' If you
are willing and obedient, you will eat the best from the land. % But if you refuse and rebel, you will be
destroyed by swords." The LORD has spoken.

NAB Isaiah 1:10 Hear the word of the LORD, princes of Sodom! Listen to the instruction of our God, people
of Gomorrah! " What do | care for the multitude of your sacrifices? says the LORD. | have had enough of
whole-burnt rams and fat of fatlings; In the blood of calves, lambs, and goats | find no pleasure. "> When
you come to appear before me, who asks these things of you? ' Trample my courts no more! To bring
offerings is useless; incense is an abomination to me. New moon and sabbath, calling assemblies--
festive convocations with wickedness-- these | cannot bear. ™ Your new moons and festivals | detest; they
weigh me down, | tire of the load. "® When you spread out your hands, | will close my eyes to you; Though
you pray the more, | will not listen. Your hands are full of blood! '® Wash yourselves clean! Put away your
misdeeds from before my eyes; cease doing evil; 77 learn to do good. Make justice your aim: redress the
wronged, hear the orphan's plea, defend the widow. '® Come now, let us set things right, says the LORD:
Though your sins be like scarlet, they may become white as snow; Though they be red like crimson, they
may become white as wool. *° If you are willing, and obey, you shall eat the good things of the land; 2° But
if you refuse and resist, you shall be eaten by the sword: for the mouth of the LORD has spoken!

NRS Isaiah 1:10 Hear the word of the LORD, you rulers of Sodom! Listen to the teaching of our God, you
people of Gomorrah! "' What to me is the multitude of your sacrifices? says the LORD; | have had enough
of burnt offerings of rams and the fat of fed beasts; | do not delight in the blood of bulls, or of lambs, or of
goats. > When you come to appear before me, who asked this from your hand? Trample my courts no
more; " bringing offerings is futile; incense is an abomination to me. New moon and sabbath and calling
of convocation-- | cannot endure solemn assemblies with iniquity. " Your new moons and your appointed
festivals my soul hates; they have become a burden to me, | am weary of bearing them. '® When you
stretch out your hands, | will hide my eyes from you; even though you make many prayers, | will not listen;
your hands are full of blood. '® Wash yourselves; make yourselves clean; remove the evil of your doings
from before my eyes; cease to do evil, '” learn to do good; seek justice, rescue the oppressed, defend the
orphan, plead for the widow. '® Come now, let us argue it out, says the LORD: though your sins are like
scarlet, they shall be like snow; though they are red like crimson, they shall become like wool. *° If you are
willing and obedient, you shall eat the good of the land; 2° but if you refuse and rebel, you shall be
devoured by the sword; for the mouth of the LORD has spoken.
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ESV Psalm 50:1 A Psalm of Asaph. The Mighty One, God the LORD, speaks and summons the earth from
the rising of the sun to its setting. 2 Out of Zion, the perfection of beauty, God shines forth. * Our God
comes; he does not keep silence; before him is a devouring fire, around him a mighty tempest. 4 He calls
to the heavens above and to the earth, that he may judge his people: 5 "Gather to me my faithful ones,
who made a covenant with me by sacrifice!" ® The heavens declare his righteousness, for God himself is
judge! Selah 7 "Hear, O my people, and | will speak; O Israel, | will testify against you. | am God, your
God. & Not for your sacrifices do | rebuke you; your burnt offerings are continually before me.

GWN Psalm 50:1 A psalm by Asaph. The LORD, the only true God, has spoken. He has summoned the
earth from where the sun rises to where it sets. 2 God shines from Zion, the perfection of beauty. 3 Our
God will come and will not remain silent. A devouring fire is in front of him and a raging storm around him.
4 He summons heaven and earth to judge his people: ® "Gather around me, my godly people who have
made a pledge to me through sacrifices." ® The heavens announce his righteousness because God is the
judge. Selah " "Listen, my people, and | will speak. Listen, Israel, and | will testify against you: | am God,
your God! & | am not criticizing you for your sacrifices or burnt offerings, which are always in front of me.

NAB Psalm 50:1 A psalm of Asaph. 2 From Zion, the perfection of beauty, God shines forth. * Our God
comes and will not be silent! Devouring fire precedes him, it rages strongly around him. * He calls to the
heavens above and to the earth to judge his people: ® "Gather my loyal ones to me, those who made a
covenant with me by sacrifice." ® The heavens proclaim his righteousness, for God himself is the judge.
Selah 7 "Listen, my people, | will speak; Israel, | will testify against you; God, your God, am . & Not for
your sacrifices do | rebuke you, your burnt offerings are always before me.

NRS Psalm 50:1 <A Psalm of Asaph.> The mighty one, God the LORD, speaks and summons the earth
from the rising of the sun to its setting. 2 Out of Zion, the perfection of beauty, God shines forth. * Our God
comes and does not keep silence, before him is a devouring fire, and a mighty tempest all around him. *
He calls to the heavens above and to the earth, that he may judge his people: ° "Gather to me my faithful
ones, who made a covenant with me by sacrifice!" ® The heavens declare his righteousness, for God
himself is judge. Selah " "Hear, O my people, and | will speak, O Israel, | will testify against you. | am God,
your God. & Not for your sacrifices do | rebuke you; your burnt offerings are continually before me.
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ESV Psalm 50:22 "Mark this, then, you who forget God, lest | tear you apart, and there be none to deliver!
2 The one who offers thanksgiving as his sacrifice glorifies me; to one who orders his way rightly | will
show the salvation of God!"


https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Ps&ch=49

GWN Psalm 50:22 Consider this, you people who forget God. Otherwise, | will tear you to pieces, and there
will be no one left to rescue you. 2 Whoever offers thanks as a sacrifice honors me. | will let everyone
who continues in my way see the salvation that comes from God."

NAB Psalm 50:22 "Now understand this, you who forget God, lest | start ripping apart and there be no
rescuer. 2 Those who offer praise as a sacrifice honor me; | will let him whose way is steadfast look upon
the salvation of God."

NRS Psalm 50:22 "Mark this, then, you who forget God, or | will tear you apart, and there will be no one to
deliver. # Those who bring thanksgiving as their sacrifice honor me; to those who go the right way | will
show the salvation of God."
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ESV Genesis 15:1 After these things the word of the LORD came to Abram in a vision: "Fear not, Abram, |
am your shield; your reward shall be very great." 2 But Abram said, "O Lord GOD, what will you give me,
for | continue childless, and the heir of my house is Eliezer of Damascus?" * And Abram said, "Behold,
you have given me no offspring, and a member of my household will be my heir." * And behold, the word
of the LORD came to him: "This man shall not be your heir; your very own son shall be your heir." ° And
he brought him outside and said, "Look toward heaven, and number the stars, if you are able to number
them." Then he said to him, "So shall your offspring be." ® And he believed the LORD, and he counted it
to him as righteousness.

GWN Genesis 15:1 Later the LORD spoke his word to Abram in a vision. He said, "Abram, don't be afraid. |
am your shield. Your reward will be very great." > Abram asked, "Almighty LORD, what will you give me?
Since I'm going to die without children, Eliezer of Damascus will inherit my household. ® You have given
me no children, so this member of my household will be my heir."  Suddenly, the LORD spoke his word to
Abram again. He said, "This man will not be your heir. Your own son will be your heir." ®* He took Abram
outside and said, "Now look up at the sky and count the stars, if you are able to count them." He also said
to him, "That's how many descendants you will have!" ¢ Then Abram believed the LORD, and the LORD
regarded that faith to be his approval of Abram.

NAB Genesis 15:1 Some time afterward, the word of the LORD came to Abram in a vision: Do not fear,
Abram! | am your shield; | will make your reward very great. 2 But Abram said, "Lord GOD, what can you
give me, if | die childless and have only a servant of my household, Eliezer of Damascus?" * Abram
continued, "Look, you have given me no offspring, so a servant of my household will be my heir." * Then
the word of the LORD came to him: No, that one will not be your heir; your own offspring will be your heir.
® He took him outside and said: Look up at the sky and count the stars, if you can. Just so, he added, will
your descendants be. ® Abram put his faith in the LORD, who attributed it to him as an act of
righteousness.

NRS Genesis 15:1 After these things the word of the LORD came to Abram in a vision, "Do not be afraid,
Abram, | am your shield; your reward shall be very great." 2 But Abram said, "O Lord GOD, what will you
give me, for | continue childless, and the heir of my house is Eliezer of Damascus?" * And Abram said,
"You have given me no offspring, and so a slave born in my house is to be my heir." * But the word of the
LORD came to him, "This man shall not be your heir; no one but your very own issue shall be your heir." ®
He brought him outside and said, "Look toward heaven and count the stars, if you are able to count
them." Then he said to him, "So shall your descendants be." ® And he believed the LORD; and the LORD
reckoned it to him as righteousness.
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ESV Psalm 33:12 Blessed is the nation whose God is the LORD, the people whom he has chosen as his
heritage! ** The LORD looks down from heaven; he sees all the children of man; * from where he sits
enthroned he looks out on all the inhabitants of the earth, '® he who fashions the hearts of them all and
observes all their deeds. '® The king is not saved by his great army; a warrior is not delivered by his great
strength. ' The war horse is a false hope for salvation, and by its great might it cannot rescue. '® Behold,
the eye of the LORD is on those who fear him, on those who hope in his steadfast love, '° that he may
deliver their soul from death and keep them alive in famine. 2° Our soul waits for the LORD; he is our help
and our shield. 2! For our heart is glad in him, because we trust in his holy name. ?? Let your steadfast
love, O LORD, be upon us, even as we hope in you.

GWN Psalm 33:12 Blessed is the nation whose God is the LORD. Blessed are the people he has chosen
as his own. "® The LORD looks down from heaven. He sees all of Adam's descendants. '* From the place
where he sits enthroned, he looks down upon all who live on earth. '® The one who formed their hearts
understands everything they do. '® No king achieves a victory with a large army. No warrior rescues
himself by his own great strength. ' Horses are not a guarantee for victory. Their great strength cannot
help someone escape. '® The LORD's eyes are on those who fear him, on those who wait with hope for
his mercy '° to rescue their souls from death and keep them alive during a famine. 2 We wait for the
LORD. He is our help and our shield. ' In him our hearts find joy. In his holy name we trust. 22 Let your
mercy rest on us, O LORD, since we wait with hope for you.

NAB Psalm 33:12 Blessed is the nation whose God is the LORD, the people chosen as his inheritance. '
From heaven the LORD looks down and observes the children of Adam, ™ From his dwelling place he
surveys all who dwell on earth. ** The One who fashioned together their hearts is the One who knows all
their works. '® A king is not saved by a great army, nor a warrior delivered by great strength. '” Useless is
the horse for safety; despite its great strength, it cannot be saved. '® Behold, the eye of the LORD is upon
those who fear him, upon those who count on his mercy, ' To deliver their soul from death, and to keep
them alive through famine. 2° Our soul waits for the LORD, he is our help and shield. 2! For in him our
hearts rejoice; in his holy name we trust. 22 May your mercy, LORD, be upon us; as we put our hope in
you.

NRS Psalm 33:12 Happy is the nation whose God is the LORD, the people whom he has chosen as his
heritage. * The LORD looks down from heaven; he sees all humankind. " From where he sits enthroned
he watches all the inhabitants of the earth-- ' he who fashions the hearts of them all, and observes all
their deeds. '® A king is not saved by his great army; a warrior is not delivered by his great strength. 7 The
war horse is a vain hope for victory, and by its great might it cannot save. '® Truly the eye of the LORD is
on those who fear him, on those who hope in his steadfast love, '° to deliver their soul from death, and to
keep them alive in famine. 2 Our soul waits for the LORD; he is our help and shield. ?' Our heart is glad in
him, because we trust in his holy name. 2 Let your steadfast love, O LORD, be upon us, even as we hope
in you.
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ESY Hebrews 11:1 Now faith is the assurance of things hoped for, the conviction of things not seen. 2 For
by it the people of old received their commendation. ® By faith we understand that the universe was
created by the word of God, so that what is seen was not made out of things that are visible.

GWN Hebrews 11:1 Faith assures us of things we expect and convinces us of the existence of things we
cannot see. 2 God accepted our ancestors because of their faith. ® Faith convinces us that God created
the world through his word. This means what can be seen was made by something that could not be
seen.

NAB Hebrews 11:1 Faith is the realization of what is hoped for and evidence of things not seen. 2 Because
of it the ancients were well attested. ® By faith we understand that the universe was ordered by the word
of God, so that what is visible came into being through the invisible.

NRS Hebrews 11:1 Now faith is the assurance of things hoped for, the conviction of things not seen. 2
Indeed, by faith our ancestors received approval. ® By faith we understand that the worlds were prepared
by the word of God, so that what is seen was made from things that are not visible.

BT Hebrews 11:1 "EoTiv 0¢ 0TI éATTI{OPEVWY UTTOOTACIS, TIPAYHATWY EAEYXOG OU BAETTOPEVWV.
2 ¢v TaUTN Yap EuapTupnOnoav oi TpeaBuTepol.  MioTel vooluev katnpTiobal Toug aikvag
prAuaT 8o, €ig TO PN €K QAIVOUEVWY TO BAETTOPEVOV YEYOVEVAI.

ESV Hebrews 11:8 By faith Abraham obeyed when he was called to go out to a place that he was to
receive as an inheritance. And he went out, not knowing where he was going. ° By faith he went to live in
the land of promise, as in a foreign land, living in tents with Isaac and Jacob, heirs with him of the same
promise. © For he was looking forward to the city that has foundations, whose designer and builder is
God. " By faith Sarah herself received power to conceive, even when she was past the age, since she
considered him faithful who had promised. '? Therefore from one man, and him as good as dead, were
born descendants as many as the stars of heaven and as many as the innumerable grains of sand by the
seashore. ™ These all died in faith, not having received the things promised, but having seen them and
greeted them from afar, and having acknowledged that they were strangers and exiles on the earth. " For
people who speak thus make it clear that they are seeking a homeland. ® If they had been thinking of that
land from which they had gone out, they would have had opportunity to return. '® But as it is, they desire a
better country, that is, a heavenly one. Therefore God is not ashamed to be called their God, for he has
prepared for them a city.

GWN Hebrews 11:8 Faith led Abraham to obey when God called him to go to a place that he would receive
as an inheritance. Abraham left his own country without knowing where he was going. ° Faith led
Abraham to live as a foreigner in the country that God had promised him. He lived in tents, as did Isaac
and Jacob, who received the same promise from God. '° Abraham was waiting for the city that God had
designed and built, the city with permanent foundations. " Faith enabled Abraham to become a father,
even though he was old and Sarah had never been able to have children. Abraham trusted that God
would keep his promise. '> Abraham was as good as dead. Yet, from this man came descendants as
numerous as the stars in the sky and as countless as the grains of sand on the seashore. ' All these
people died having faith. They didn't receive the things that God had promised them, but they saw these
things coming in the distant future and rejoiced. They acknowledged that they were living as strangers
with no permanent home on earth. * Those who say such things make it clear that they are looking for
their own country. ' If they had been thinking about the country that they had left, they could have found a
way to go back. '® Instead, these men were longing for a better country-a heavenly country. That is why
God is not ashamed to be called their God. He has prepared a city for them.

NAB Hebrews 11:8 By faith Abraham obeyed when he was called to go out to a place that he was to
receive as an inheritance; he went out, not knowing where he was to go. ° By faith he sojourned in the
promised land as in a foreign country, dwelling in tents with Isaac and Jacob, heirs of the same promise;
1% for he was looking forward to the city with foundations, whose architect and maker is God. "' By faith he
received power to generate, even though he was past the normal age-- and Sarah herself was sterile-- for
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he thought that the one who had made the promise was trustworthy. 2 So it was that there came forth
from one man, himself as good as dead, descendants as numerous as the stars in the sky and as
countless as the sands on the seashore. '3 All these died in faith. They did not receive what had been
promised but saw it and greeted it from afar and acknowledged themselves to be strangers and aliens on
earth, * for those who speak thus show that they are seeking a homeland. " If they had been thinking of
the land from which they had come, they would have had opportunity to return. '® But now they desire a
better homeland, a heavenly one. Therefore, God is not ashamed to be called their God, for he has
prepared a city for them.

NRS Hebrews 11:8 By faith Abraham obeyed when he was called to set out for a place that he was to
receive as an inheritance; and he set out, not knowing where he was going. ° By faith he stayed for a time
in the land he had been promised, as in a foreign land, living in tents, as did Isaac and Jacob, who were
heirs with him of the same promise. '° For he looked forward to the city that has foundations, whose
architect and builder is God. " By faith he received power of procreation, even though he was too old--
and Sarah herself was barren-- because he considered him faithful who had promised. 2 Therefore from
one person, and this one as good as dead, descendants were born, "as many as the stars of heaven and
as the innumerable grains of sand by the seashore." '® All of these died in faith without having received
the promises, but from a distance they saw and greeted them. They confessed that they were strangers
and foreigners on the earth, ' for people who speak in this way make it clear that they are seeking a
homeland. '° If they had been thinking of the land that they had left behind, they would have had
opportunity to return. '® But as it is, they desire a better country, that is, a heavenly one. Therefore God is
not ashamed to be called their God; indeed, he has prepared a city for them.

BT Hebrews 11:8 [MioTel kaAoUpevog ABpadp UTTAKOUCEV £CEABETV €ig TOTTOV OV AEAAEV
AauBavelv €ig kKAnpovopiav, kai £ERABeV un €moTauevog TToU EpyxeTal. ° MioTel TTAPWKNOEV E€ig
yiv 1A émmayyeAiag wg GAAoTpiav v oknvaig KaTolkAoag PeTa Toadk Kai lakwp TV
ouykAnpovouwy TiG EémayyeAiag TAG alThg: 10 £€e0éxeTO Yap TRV TOUG BepeAioug Exoucav TTOAIV
AS TEXVITNG Kai dnuioupydg O Bed¢. ™ MioTel kai alTh Zappa OTEIPa SUVANIV €iG KATABOARV
oTrépuaTog EAaBev Kai TTapa Kalpov NAIKIOG, ETTEN TIIOTOV NyRoATo TOV £TTayyEIAGUEVOVY. 2 BI0 Kai
aQ’ €vog €yevvhRbnoayv, kai TalTa vevekpwuévou, Kabwg Ta doTtpa 1ol oupavold T¢ TTANBEI Kai wg
A Gupog f Tapd 10 XeiAog TAg Baldaong 1) avapibunTog. * Katd mioTiv améBavov oUTol TTAVTES,
un AaBovTeG TaG ETTayyeAiag AAAG TTOPPwWOEeV aUTAG IBOVTEG Kai AOTTACAUEVOI KOi OUOAOYACAVTEG
Ol &évol kai TTapemidnuoi gioiv £ TAg yiAg. ' oi yap Toiadta AéyovTeg Eugavidouaiv 0TI TTaTpida
¢mnToloIv. ™ kai &i Pév ékeivng éuvnuéveuov dg’ g EéBnaoav, eixov av kaipodv advakauyai- @
viv O¢ KpeiTTovog OpéyovTal, TOUT  £0TIV ETToupaviou. 810 oUK £TTaloXUVETal aUTOUG O Bedg Bedg
ETTIKOAEITOAI AUTQWV: NTOIaCEV yap aUToIG TTOAIV.
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ESV Luke 12:32 "Fear not, little flock, for it is your Father's good pleasure to give you the kingdom. 3 Sell
your possessions, and give to the needy. Provide yourselves with moneybags that do not grow old, with a
treasure in the heavens that does not fail, where no thief approaches and no moth destroys. ** For where
your treasure is, there will your heart be also. 3 "Stay dressed for action and keep your lamps burning, %
and be like men who are waiting for their master to come home from the wedding feast, so that they may
open the door to him at once when he comes and knocks. ¥ Blessed are those servants whom the
master finds awake when he comes. Truly, | say to you, he will dress himself for service and have them
recline at table, and he will come and serve them. 3 If he comes in the second watch, or in the third, and
finds them awake, blessed are those servants! *° But know this, that if the master of the house had known
at what hour the thief was coming, he would not have left his house to be broken into. *° You also must be
ready, for the Son of Man is coming at an hour you do not expect."

GWN | uke 12:32 Don't be afraid, little flock. Your Father is pleased to give you the kingdom. 3 "Sell your
material possessions, and give the money to the poor. Make yourselves wallets that don't wear out! Make
a treasure for yourselves in heaven that never loses its value! In heaven thieves and moths can't get
close enough to destroy your treasure. * Your heart will be where your treasure is. * "Be ready for action,
and have your lamps burning. *® Be like servants waiting to open the door at their master's knock when he
returns from a wedding. ¥ Blessed are those servants whom the master finds awake when he comes. |
can guarantee this truth: He will change his clothes, make them sit down at the table, and serve them.
They will be blessed if he comes in the middle of the night or toward morning and finds them awake. *°
"Of course, you realize that if the homeowner had known at what hour the thief was coming, he would not
have let him break into his house. *° Be ready, because the Son of Man will return when you least expect
him."

NAB Luke 12:32 Do not be afraid any longer, little flock, for your Father is pleased to give you the kingdom.
33 Sell your belongings and give alms. Provide money bags for yourselves that do not wear out, an
inexhaustible treasure in heaven that no thief can reach nor moth destroy. 3 For where your treasure is,
there also will your heart be. * "Gird your loins and light your lamps *¢ and be like servants who await
their master's return from a wedding, ready to open immediately when he comes and knocks. ¥ Blessed
are those servants whom the master finds vigilant on his arrival. Amen, | say to you, he will gird himself,
have them recline at table, and proceed to wait on them. % And should he come in the second or third
watch and find them prepared in this way, blessed are those servants. * Be sure of this: if the master of
the house had known the hour when the thief was coming, he would not have let his house be broken
into. “° You also must be prepared, for at an hour you do not expect, the Son of Man will come."

NRS Luke 12:32 "Do not be afraid, little flock, for it is your Father's good pleasure to give you the kingdom.
33 Sell your possessions, and give alms. Make purses for yourselves that do not wear out, an unfailing
treasure in heaven, where no thief comes near and no moth destroys. * For where your treasure is, there
your heart will be also. 3 "Be dressed for action and have your lamps lit; *® be like those who are waiting
for their master to return from the wedding banquet, so that they may open the door for him as soon as he
comes and knocks. ¥ Blessed are those slaves whom the master finds alert when he comes; truly | tell
you, he will fasten his belt and have them sit down to eat, and he will come and serve them. % If he
comes during the middle of the night, or near dawn, and finds them so, blessed are those slaves. *° "But
know this: if the owner of the house had known at what hour the thief was coming, he would not have let
his house be broken into. “° You also must be ready, for the Son of Man is coming at an unexpected
hour."

BCT Luke 12:32 MR @oPod, 10 PIKpOV TToidviov, 0TI e086KNCEV O TTaThP UKWV dolval Uuiv Thv
BaoiAgiav. # MwARoaTe TG UTTAPXOVTA UKDV Kai 8OTE EAenuoalvnyv: TTOINCATE £QUTOIG BAAAGvTIa
uA TTaAaioUpeva, Bnoaupdv AvEKAEITTTOV €V TOIG OUPAVOIG, OTTOU KAETTTNG OUK £yyilel oUOE ONG
dla@Oeipel- 3 01OV Yép £0TIV O BNoaupog UPQV, £KET Kai i kapdia Upwv EaTal. ** "EcTtwoav
UpQV ai 6o@ueg TTepiefwaéval Kai oi AUxvol Kaiduevol- % kai UPEIG Opolol GvBpwTToIg
TIPOCOEXOMEVOIG TOV KUPIOV £QUTWV TTOTE AVaAUON €K TV YaPwy, iva EéABOVTOG Kai KpoUoavTog
€UBEWG avoiEwaolv aut®. ¥ pakdapiol oi doTAol £keivol, oUG EABWV O KUPIOG EUPATEI
ypnyopodvTag: aunv Aéyw upiv 611 TTEpICWaeTal Kai AvakAIVET auToUug Kai TrTapeABwV OIaKOVATEI
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auToig. ¥ kav €v Tf deuTépa KAv €v TH TPITN QUAAKH £ABN Kai eUpn oUTWG, JOKAPIOI €iCIV EKEIVOL.
% 10070 B¢ YIVWOKETE OTI €i (OEI O 0IKOOETTTOTNG TTOIQ WPQ O KAETTTNG EPXETAI, OUK GV APRAKEV
SlopuxBfival TOV oikov alTol. ©° Kai UPETC yiveaBe £Toipol, 6T 1 pa ol BokeTTe 6 UidG ToT
avOpwTrou £pxeTal.
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(Catholic)

NAB Wisdom 18:6 That night was known beforehand to our ancestors, so that, with sure knowledge of the
oaths in which they put their faith, they might have courage. ” The expectation of your people was the
salvation of the righteous and the destruction of their foes. & For by the same means with which you
punished our adversaries, you glorified us whom you had summoned. ° For in secret the holy children of
the good were offering sacrifice and carried out with one mind the divine institution, So that your holy
ones should share alike the same blessings and dangers, once they had sung the ancestral hymns of
praise.

NRS Wisdom 18:6 That night was made known beforehand to our ancestors, so that they might rejoice in
sure knowledge of the oaths in which they trusted. ” The deliverance of the righteous and the destruction
of their enemies were expected by your people. ® For by the same means by which you punished our
enemies you called us to yourself and glorified us. °® For in secret the holy children of good people offered
sacrifices, and with one accord agreed to the divine law, so that the saints would share alike the same
things, both blessings and dangers; and already they were singing the praises of the ancestors.

BGT Wisdom 18:6 £Keivn 1) VUE TTPOEYVWGON TTATpacIV AUV iva GoPaAdg eiBOTEC OiC £TTioTEUGAV
OpKoIG ETTEUBUPACWOIV 7 TTPooedéXON UTTO Aaol cou owTnpia Yév dikaiwy £xOpiv O& atmmwAela 8
W Yap ETIHWPACW TOUC UTTEVAVTIOUC TOUTW MUES TTPOCKAAECAUEVOC £5OEQ0AC ® KPUPH Yap
¢0uaialov 6alol TToTdEg ayabv Kai TOV TG B€10TNTOC VooV £v Opovoia S1E0evTo TV aUTOV
OoIWG Kai ayab@v Kai KIvOUVWY JeTaAfuyeadal Toug ayioug TTaTéEPwYV HON TTPOAVAUEATTOVTEG
aivoug


https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Wsd&ch=18
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ESV Psalm 33:1 Shout for joy in the LORD, O you righteous! Praise befits the upright.

GWN Psalm 33:1 Joyfully sing to the LORD, you righteous people. Praising the LORD is proper for decent
people.

NAB Psalm 33:1 Rejoice, you righteous, in the LORD; praise from the upright is fitting.
NRS Psalm 33:1 Rejoice in the LORD, O you righteous. Praise befits the upright.

EGLpsalm 32:1 T Aauid ayaAAidoBe Sikaiol £€v TG KUPiw TOIG EUBETI TTPETTEI AiVEDIG

ey

7NN NINI DXY'7 NN 0P TY 1130 YT Psalm 33:1

ESV Psalm 33:12 Blessed is the nation whose God is the LORD, the people whom he has chosen as his
heritage!

GWN psalm 33:12 Blessed is the nation whose God is the LORD. Blessed are the people he has chosen
as his own.

NAB Psalm 33:12 Blessed is the nation whose God is the LORD, the people chosen as his inheritance.

NRS Psalm 33:12 Happy is the nation whose God is the LORD, the people whom he has chosen as his
heritage.

BGT Psalm 32:12 pakdpiov 10 £Bvog ol 0TIV KUpIog O BedS alTol Aadg Bv éEAEEQTO €ig
kAnpovouiav €auTtQ®

fi7 NN 0

N2 10YN 'YX NINTIYN HAD YR YT Psalm 33:12

ESV Psalm 33:18 Behold, the eye of the LORD is on those who fear him, on those who hope in his
steadfast love, '° that he may deliver their soul from death and keep them alive in famine. 2° Our soul
waits for the LORD; he is our help and our shield. 2! For our heart is glad in him, because we trust in his
holy name. % Let your steadfast love, O LORD, be upon us, even as we hope in you.

GWN Psalm 33:18 The LORD's eyes are on those who fear him, on those who wait with hope for his mercy
1% to rescue their souls from death and keep them alive during a famine. 2° We wait for the LORD. He is
our help and our shield. 2! In him our hearts find joy. In his holy name we trust. 2 Let your mercy rest on
us, O LORD, since we wait with hope for you.

NAB Psalm 33:18 Behold, the eye of the LORD is upon those who fear him, upon those who count on his
mercy, '° To deliver their soul from death, and to keep them alive through famine. 2° Our soul waits for the
LORD, he is our help and shield. ?' For in him our hearts rejoice; in his holy name we trust. 2 May your
mercy, LORD, be upon us; as we put our hope in you.

NRS psalm 33:18 Truly the eye of the LORD is on those who fear him, on those who hope in his steadfast
love, ' to deliver their soul from death, and to keep them alive in famine. 2° Our soul waits for the LORD;
he is our help and shield. 2" Our heart is glad in him, because we trust in his holy name. 2 Let your
steadfast love, O LORD, be upon us, even as we hope in you.

BCT Psalm 32:18 iG0U oi 6pBaAuoi Kupiou £TTi TOUG PoBOUPEVOUG AUTOV TOUG EATTICOVTAG £TTi TO
€Aeog aUToU " pucacBal ék BavaTou TG Puxag auT@v Kai d1aBpéwal auToug v AIu® 2 1 wuxn


https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Ps&ch=32
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AUV UTTOPEVEN T KUpiw OTI BonB0OG Kai UTTEPACTTIOTAG UMV 0TIV 2 OTI €V aUT(
eu@pavonoeTal f kapdia AUV Kai £v T OvOuaT TG ayiw alTol AATTICaPeY 2 yévoiTo TO EAedG
oou KUpIE €9’ NUAG KaBaTtrep NATTICOUEY £TTi O€
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ESY Hebrews 11:1 Now faith is the assurance of things hoped for, the conviction of things not seen. 2 For
by it the people of old received their commendation.

GWN Hebrews 11:1 Faith assures us of things we expect and convinces us of the existence of things we
cannot see. 2 God accepted our ancestors because of their faith.

NAB Hebrews 11:1 Faith is the realization of what is hoped for and evidence of things not seen. 2 Because
of it the ancients were well attested.

NRS Hebrews 11:1 Now faith is the assurance of things hoped for, the conviction of things not seen. 2
Indeed, by faith our ancestors received approval.

BT Hebrews 11:1 "EoTiv 0¢ miaTIG éATTI{OPEVWY UTTOOTACIG, TIPAYUATWY EAEYXOG OU BAETTOPEVWV.
2 ¢v 100N Yap EMapTupnBnoav oi TTpecBUTEPOL.

ESY Hebrews 11:8 By faith Abraham obeyed when he was called to go out to a place that he was to
receive as an inheritance. And he went out, not knowing where he was going. ° By faith he went to live in
the land of promise, as in a foreign land, living in tents with Isaac and Jacob, heirs with him of the same
promise. '° For he was looking forward to the city that has foundations, whose designer and builder is
God. " By faith Sarah herself received power to conceive, even when she was past the age, since she
considered him faithful who had promised. "2 Therefore from one man, and him as good as dead, were
born descendants as many as the stars of heaven and as many as the innumerable grains of sand by the
seashore. ™ These all died in faith, not having received the things promised, but having seen them and
greeted them from afar, and having acknowledged that they were strangers and exiles on the earth. " For
people who speak thus make it clear that they are seeking a homeland. '° If they had been thinking of that
land from which they had gone out, they would have had opportunity to return. ' But as it is, they desire a
better country, that is, a heavenly one. Therefore God is not ashamed to be called their God, for he has
prepared for them a city. ' By faith Abraham, when he was tested, offered up Isaac, and he who had
received the promises was in the act of offering up his only son, '® of whom it was said, "Through Isaac
shall your offspring be named." '° He considered that God was able even to raise him from the dead, from
which, figuratively speaking, he did receive him back.

GWN Hebrews 11:8 Faith led Abraham to obey when God called him to go to a place that he would receive
as an inheritance. Abraham left his own country without knowing where he was going. ° Faith led
Abraham to live as a foreigner in the country that God had promised him. He lived in tents, as did Isaac
and Jacob, who received the same promise from God. ' Abraham was waiting for the city that God had
designed and built, the city with permanent foundations. " Faith enabled Abraham to become a father,
even though he was old and Sarah had never been able to have children. Abraham trusted that God
would keep his promise. > Abraham was as good as dead. Yet, from this man came descendants as
numerous as the stars in the sky and as countless as the grains of sand on the seashore. " All these
people died having faith. They didn't receive the things that God had promised them, but they saw these
things coming in the distant future and rejoiced. They acknowledged that they were living as strangers
with no permanent home on earth. ' Those who say such things make it clear that they are looking for
their own country. ® If they had been thinking about the country that they had left, they could have found a
way to go back. '® Instead, these men were longing for a better country-a heavenly country. That is why
God is not ashamed to be called their God. He has prepared a city for them. ' When God tested
Abraham, faith led him to offer his son Isaac. Abraham, the one who received the promises from God,
was willing to offer his only son as a sacrifice. '® God had said to him, "Through Isaac your descendants
will carry on your name." " Abraham believed that God could bring Isaac back from the dead. Abraham
did receive Isaac back from the dead in a figurative sense.

NAB Hebrews 11:8 By faith Abraham obeyed when he was called to go out to a place that he was to
receive as an inheritance; he went out, not knowing where he was to go. ° By faith he sojourned in the
promised land as in a foreign country, dwelling in tents with Isaac and Jacob, heirs of the same promise;
1% for he was looking forward to the city with foundations, whose architect and maker is God. "' By faith he
received power to generate, even though he was past the normal age-- and Sarah herself was sterile-- for
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he thought that the one who had made the promise was trustworthy. 2 So it was that there came forth
from one man, himself as good as dead, descendants as numerous as the stars in the sky and as
countless as the sands on the seashore. '3 All these died in faith. They did not receive what had been
promised but saw it and greeted it from afar and acknowledged themselves to be strangers and aliens on
earth, * for those who speak thus show that they are seeking a homeland. " If they had been thinking of
the land from which they had come, they would have had opportunity to return. '® But now they desire a
better homeland, a heavenly one. Therefore, God is not ashamed to be called their God, for he has
prepared a city for them. ' By faith Abraham, when put to the test, offered up Isaac, and he who had
received the promises was ready to offer his only son, '® of whom it was said, "Through Isaac
descendants shall bear your name." '® He reasoned that God was able to raise even from the dead, and
he received Isaac back as a symbol.

NRS Hebrews 11:8 By faith Abraham obeyed when he was called to set out for a place that he was to
receive as an inheritance; and he set out, not knowing where he was going. ° By faith he stayed for a time
in the land he had been promised, as in a foreign land, living in tents, as did Isaac and Jacob, who were
heirs with him of the same promise. '° For he looked forward to the city that has foundations, whose
architect and builder is God. ' By faith he received power of procreation, even though he was too old--
and Sarah herself was barren-- because he considered him faithful who had promised. 2 Therefore from
one person, and this one as good as dead, descendants were born, "as many as the stars of heaven and
as the innumerable grains of sand by the seashore." '® All of these died in faith without having received
the promises, but from a distance they saw and greeted them. They confessed that they were strangers
and foreigners on the earth, ' for people who speak in this way make it clear that they are seeking a
homeland. '° If they had been thinking of the land that they had left behind, they would have had
opportunity to return. '® But as it is, they desire a better country, that is, a heavenly one. Therefore God is
not ashamed to be called their God; indeed, he has prepared a city for them. ' By faith Abraham, when
put to the test, offered up Isaac. He who had received the promises was ready to offer up his only son, ™
of whom he had been told, "It is through Isaac that descendants shall be named for you." '® He
considered the fact that God is able even to raise someone from the dead-- and figuratively speaking, he
did receive him back.

BCT Hebrews 11:8 NioTel kKaAoUpevog ABpadu UTIAKouoev £EeABEIV €ig TOTTOV OV fEAAEV
AauBavelv €ig kKAnpovopiav, kai €éEAAOeV un €moTauevog ol Epxetal. ° MioTel TTAPWKNOEV €ig
yAv Tig émmayyeAiag wg aGANoTpiav év GKr]vaTg KaToIKAoOG META loadk Kai lakw TV
ouyK)\r]povopwv TS snayye)\lag TAG aUTAG: " £§£5£X£TO yap TAV TOUG esps)\loug Exouoav TTOAIV
AC TEXVITNS Kai dnuIoupyog O Bed¢. " MioTel kai alTh Zappa oTeIpa dUVAUIV €i¢ KATABOARV
oTrépuaTog EAaBev kai TTapa Kalpov NAIKIag, ETTEl TTIOTOV NyRoaTo ToV ETTayyelAduevoy. 2 3I0 Kai
aQ’ £vog €yevviBnoayv, kai TalTa vevekpwuévou, Kabwg Ta datpa 1ol oupavold 1@ TTANBEI Kai wg
A Gupog /) TTapd 1O xeihog TAS BaAdoong ) dvapibunTog. ¥ Kard mioTiv dmédavov oUTor TTAvTES,
bR AaBovTeg Tag ErayyeAiag GAAG TTOPPwWOeV aUTAG IDOVTES Kai AOTTOCAUEVOI KOi OUOAOYACAVTEG
Ol &évol kai TTapeTidnuoi gioiv £t TAg yAg. ' oi yap Toiadta AéyovTeg Eugavidouaiv 0TI TraTpida
¢mdnTololv. ™ Kai €i pév ékeivng éuvnuoveuov a@’ RS EEEBnaav, eixov Gv kaipdv avakauyai: '6
vOv O¢ KpeitTovog OpéyovTal, ToUT 0TIV €TToupaviou. 810 oUK £TTaloXUveTal alToUg O Bedg Bedg
ETTIKOAETOOI AUTQWV: AToiPaceV yap auToig TTOAIv. 17 MiaTel TTpooevAvoxev ABpadu 1oV loadk
TeIpalOPEVOGS Kai TOV JOVOYEVH TTPOTEPEPEY, O TAG ETTayyeAiag avadegauevog, ® Tpdg Ov
¢AaANON 0TI év loadk KANBNoeTai ool aTrépua, ™ Aoyiouevog OTI Kai €K VEKPWV Eyeipelv duvaTog
0 Bedg, 0Bev aUTOV Kai €v TTAPABOAR £kopioaTo.
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ESY Hebrews 11:1 Now faith is the assurance of things hoped for, the conviction of things not seen. 2 For
by it the people of old received their commendation.

GWN Hebrews 11:1 Faith assures us of things we expect and convinces us of the existence of things we
cannot see. 2 God accepted our ancestors because of their faith.

NAB Hebrews 11:1 Faith is the realization of what is hoped for and evidence of things not seen. 2 Because
of it the ancients were well attested.

NRS Hebrews 11:1 Now faith is the assurance of things hoped for, the conviction of things not seen. 2
Indeed, by faith our ancestors received approval.

BT Hebrews 11:1 "EoTiv 0¢ miaTIG éATTI{OPEVWY UTTOOTACIG, TIPAYUATWY EAEYXOG OU BAETTOPEVWV.
2 ¢v 100N Yap EMapTupnBnoav oi TTpecBUTEPOL.

ESY Hebrews 11:8 By faith Abraham obeyed when he was called to go out to a place that he was to
receive as an inheritance. And he went out, not knowing where he was going. ° By faith he went to live in
the land of promise, as in a foreign land, living in tents with Isaac and Jacob, heirs with him of the same
promise. '° For he was looking forward to the city that has foundations, whose designer and builder is
God. " By faith Sarah herself received power to conceive, even when she was past the age, since she
considered him faithful who had promised. "2 Therefore from one man, and him as good as dead, were
born descendants as many as the stars of heaven and as many as the innumerable grains of sand by the
seashore.

GWN Hebrews 11:8 Faith led Abraham to obey when God called him to go to a place that he would receive
as an inheritance. Abraham left his own country without knowing where he was going. ° Faith led
Abraham to live as a foreigner in the country that God had promised him. He lived in tents, as did Isaac
and Jacob, who received the same promise from God. ' Abraham was waiting for the city that God had
designed and built, the city with permanent foundations. " Faith enabled Abraham to become a father,
even though he was old and Sarah had never been able to have children. Abraham trusted that God
would keep his promise. "> Abraham was as good as dead. Yet, from this man came descendants as
numerous as the stars in the sky and as countless as the grains of sand on the seashore.

NAB Hebrews 11:8 By faith Abraham obeyed when he was called to go out to a place that he was to
receive as an inheritance; he went out, not knowing where he was to go. ° By faith he sojourned in the
promised land as in a foreign country, dwelling in tents with Isaac and Jacob, heirs of the same promise;
1% for he was looking forward to the city with foundations, whose architect and maker is God. "' By faith he
received power to generate, even though he was past the normal age-- and Sarah herself was sterile-- for
he thought that the one who had made the promise was trustworthy. 2 So it was that there came forth
from one man, himself as good as dead, descendants as numerous as the stars in the sky and as
countless as the sands on the seashore.

NRS Hebrews 11:8 By faith Abraham obeyed when he was called to set out for a place that he was to
receive as an inheritance; and he set out, not knowing where he was going. ° By faith he stayed for a time
in the land he had been promised, as in a foreign land, living in tents, as did Isaac and Jacob, who were
heirs with him of the same promise. '° For he looked forward to the city that has foundations, whose
architect and builder is God. ™ By faith he received power of procreation, even though he was too old--
and Sarah herself was barren-- because he considered him faithful who had promised. > Therefore from
one person, and this one as good as dead, descendants were born, "as many as the stars of heaven and
as the innumerable grains of sand by the seashore."

BT Hebrews 11:8 [MioTel kaAoUpevog ABpadp UTIKoUoEeV £CEABETV €i¢ TOTTOV OV AEAAEV
AauBavelv €ic kKAnpovopiav, kai £éEAAOev un €moTauevog ol Epxetal. ° MioTel TTAPWKNOEV €ig
yAv Tig émayyeAiag wg GANoTpiav £v oKnvaic KAToIKNoOg PYETA loadk Kai lakwp Tav
ouykAnpovouwv TAG émayyeAiag TAg alTAG: 10 €€edéxeTo yap TRV TOUC BepeAioug Exouoav TTOAIV
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NG TEXVITNG Kai dnuIoupyog O Bedg. ' MioTel kai auTh) Zappa oTeipa dUvapIv €ig KATaBoAnv
oTTépuaTog EAaBev Kai TTapa Kalpov NAIKIOG, ETTEN TIIOTOV NyRoATo TOV £TTAyYEIAGUEVOVY. 2 BIO Kai
aQ’ €vog €yevvhRbnoayv, kai TadTa vevekpwuévou, Kabwg Ta doTpa 1ol oupavold T¢) TTANBEI Kai wg
N Guuog ) Tapa 10 XeIAog TG BaAdoaong ) avapibunTtog.
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ESV Luke 12:32 "Fear not, little flock, for it is your Father's good pleasure to give you the kingdom. 3 Sell
your possessions, and give to the needy. Provide yourselves with moneybags that do not grow old, with a
treasure in the heavens that does not fail, where no thief approaches and no moth destroys. ** For where
your treasure is, there will your heart be also. 3 "Stay dressed for action and keep your lamps burning, %
and be like men who are waiting for their master to come home from the wedding feast, so that they may
open the door to him at once when he comes and knocks. ¥ Blessed are those servants whom the
master finds awake when he comes. Truly, | say to you, he will dress himself for service and have them
recline at table, and he will come and serve them. 3 If he comes in the second watch, or in the third, and
finds them awake, blessed are those servants! *° But know this, that if the master of the house had known
at what hour the thief was coming, he would not have left his house to be broken into. *° You also must be
ready, for the Son of Man is coming at an hour you do not expect." *' Peter said, "Lord, are you telling this
parable for us or for all?" *> And the Lord said, "Who then is the faithful and wise manager, whom his
master will set over his household, to give them their portion of food at the proper time? ** Blessed is that
servant whom his master will find so doing when he comes. * Truly, | say to you, he will set him over all
his possessions. *° But if that servant says to himself, 'My master is delayed in coming,' and begins to
beat the male and female servants, and to eat and drink and get drunk, “6 the master of that servant will
come on a day when he does not expect him and at an hour he does not know, and will cut him in pieces
and put him with the unfaithful. " And that servant who knew his master's will but did not get ready or act
according to his will, will receive a severe beating. *® But the one who did not know, and did what
deserved a beating, will receive a light beating. Everyone to whom much was given, of him much will be
required, and from him to whom they entrusted much, they will demand the more.

GWN | uke 12:32 Don't be afraid, little flock. Your Father is pleased to give you the kingdom. 3 "Sell your
material possessions, and give the money to the poor. Make yourselves wallets that don't wear out! Make
a treasure for yourselves in heaven that never loses its value! In heaven thieves and moths can't get
close enough to destroy your treasure. * Your heart will be where your treasure is. * "Be ready for action,
and have your lamps burning. *® Be like servants waiting to open the door at their master's knock when he
returns from a wedding. ¥ Blessed are those servants whom the master finds awake when he comes. |
can guarantee this truth: He will change his clothes, make them sit down at the table, and serve them.
They will be blessed if he comes in the middle of the night or toward morning and finds them awake. *°
"Of course, you realize that if the homeowner had known at what hour the thief was coming, he would not
have let him break into his house. *° Be ready, because the Son of Man will return when you least expect
him." 4! Peter asked, "Lord, did you use this illustration just for us or for everyone?" *> The Lord asked,
"Who, then, is the faithful, skilled manager that the master will put in charge of giving the other servants
their share of food at the right time? ** That servant will be blessed if his master finds him doing this job
when he comes. # | can guarantee this truth: He will put that servant in charge of all his property. “° On
the other hand, that servant may think that his master is taking a long time to come home. The servant
may begin to beat the other servants and to eat, drink, and get drunk. *¢ His master will return at an
unexpected time. Then his master will punish him severely and assign him a place with unfaithful people.
47 "The servant who knew what his master wanted but didn't get ready to do it will receive a hard beating.
48 But the servant who didn't know what his master wanted and did things for which he deserved
punishment will receive a light beating. A lot will be expected from everyone who has been given a lot.
More will be demanded from everyone who has been entrusted with a lot.

NAB Luke 12:32 Do not be afraid any longer, little flock, for your Father is pleased to give you the kingdom.
3 Sell your belongings and give alms. Provide money bags for yourselves that do not wear out, an
inexhaustible treasure in heaven that no thief can reach nor moth destroy. 3 For where your treasure is,
there also will your heart be. *® "Gird your loins and light your lamps ¢ and be like servants who await
their master's return from a wedding, ready to open immediately when he comes and knocks. % Blessed
are those servants whom the master finds vigilant on his arrival. Amen, | say to you, he will gird himself,
have them recline at table, and proceed to wait on them. 3 And should he come in the second or third
watch and find them prepared in this way, blessed are those servants. * Be sure of this: if the master of
the house had known the hour when the thief was coming, he would not have let his house be broken
into. *° You also must be prepared, for at an hour you do not expect, the Son of Man will come." *' Then
Peter said, "Lord, is this parable meant for us or for everyone?" *> And the Lord replied, "Who, then, is the
faithful and prudent steward whom the master will put in charge of his servants to distribute [the] food



22

allowance at the proper time? *® Blessed is that servant whom his master on arrival finds doing so. “
Truly, | say to you, he will put him in charge of all his property. 5 But if that servant says to himself, 'My
master is delayed in coming,' and begins to beat the menservants and the maidservants, to eat and drink
and get drunk, “ then that servant's master will come on an unexpected day and at an unknown hour and
will punish him severely and assign him a place with the unfaithful. #” That servant who knew his master's
will but did not make preparations nor act in accord with his will shall be beaten severely; 8 and the
servant who was ignorant of his master's will but acted in a way deserving of a severe beating shall be
beaten only lightly. Much will be required of the person entrusted with much, and still more will be
demanded of the person entrusted with more.

NRS Luke 12:32 "Do not be afraid, little flock, for it is your Father's good pleasure to give you the kingdom.
33 Sell your possessions, and give alms. Make purses for yourselves that do not wear out, an unfailing
treasure in heaven, where no thief comes near and no moth destroys. * For where your treasure is, there
your heart will be also. 3 "Be dressed for action and have your lamps lit; *® be like those who are waiting
for their master to return from the wedding banquet, so that they may open the door for him as soon as he
comes and knocks. ¥ Blessed are those slaves whom the master finds alert when he comes; truly | tell
you, he will fasten his belt and have them sit down to eat, and he will come and serve them. 3 If he
comes during the middle of the night, or near dawn, and finds them so, blessed are those slaves. *° "But
know this: if the owner of the house had known at what hour the thief was coming, he would not have let
his house be broken into. *° You also must be ready, for the Son of Man is coming at an unexpected
hour." ' Peter said, "Lord, are you telling this parable for us or for everyone?" *? And the Lord said, "Who
then is the faithful and prudent manager whom his master will put in charge of his slaves, to give them
their allowance of food at the proper time? “ Blessed is that slave whom his master will find at work when
he arrives. * Truly | tell you, he will put that one in charge of all his possessions. *° But if that slave says
to himself, 'My master is delayed in coming,' and if he begins to beat the other slaves, men and women,
and to eat and drink and get drunk, “¢ the master of that slave will come on a day when he does not
expect him and at an hour that he does not know, and will cut him in pieces, and put him with the
unfaithful. 4 That slave who knew what his master wanted, but did not prepare himself or do what was
wanted, will receive a severe beating. *® But the one who did not know and did what deserved a beating
will receive a light beating. From everyone to whom much has been given, much will be required; and
from the one to whom much has been entrusted, even more will be demanded.

BCT Luke 12:32 M1 @oBod, TO HIKpOV TToiuviov, 6Tl eUdOKNaeV O TTATNP UPQV dolval UiV TV
BaaoiAeiav. # MwARoaTe TG UTTAPXOVTA UKWV Kai 8OTE éAenuoalvny: TTOIRCATE £QUTOIG BaAAGvTI
un TTaAaioUpeva, Bnoaupdv AvEKAEITTTOV €V TOIG oUPAVOoIg, OTTOU KAETTTNG OUK éyyilel oudE ong
dlagOeipel- 3 61OV Yép £0TIV O BNoaupog UPQV, €KET Kai i kapdia UuQyV €aTal. % "EcTtwoav
UpQV ai 6o@Ueg TTepiefwapéval Kai oi AUxvol Kaidpevol- % kai UPEIG Opolol AvBpwTToIg
TIPOCOEXOMEVOIG TOV KUPIOV £QUTWV TTOTE AvaAUaon €K TV Yapwy, iva éABOVTOG Kai KpoUoavTog
€UBEWG avoiEwalv auT®. ¥ pakdapiol oi doTAol ékeivol, oUG EABWV O KUpPIOG EUPATEI
ypnyopodvTag: aunv Aéyw upiv 611 TTEpICWaeTal Kai AvakAIVET auToUug Kai TTapeABwV OIaKOVATEI
avToig. ¥ kav €v T deuTépa Kav €v T TPITN QUAAKR £ABN Kai eUpn oUTwG, JaKAPIOi €iCIV EKETVOL.
% 10070 B¢ YIVWOKETE OTI €i (O€I O 0IKOOETTTOTNG TTOIQ WPQ O KAETTTNG EPXETAI, OUK GV APRAKEV
SlopuxBfival TOV oikov alTol. *° Kai UNETS yiveaBe EToipol, 6T 1 pa ol SOKETTE 6 UidG ToT
avBpwrou EpxeTal. * Eimev 8¢ O MéTpog: KUpIE, TTPOS ARES THV TTapaBoAnv TaluTnv Aéyei f Kai
TTPOC TTAVTAG; “2 Kail €TTEV O KUPIOG: Ti¢ Bpa ¢0Tiv O TOTOC 0IKOVONOS 6 PPOVINOC, OV KATAOTATEI
0 KUplog £1Ti TAG Bepartreiag auTtold 100 d1ddval €v kKaip® [T0] aITopéTpiov; “ pakdapiog 6 0oUAog
€KEIVOG, OV EABWV O KUpIog auTol eUpAael TToloTUvTa oUTwG. * GANBG Aéyw UiV OTI £TTi TTAOIV
TOIG UTTAPXOUCIV aUTOU KOTAOTACEI AUTOV. “° £av OE €iTrn 6 doTAOG éKEIVOG €v TH Kapdia alTol-
Xpovilel 6 KUpIOS pou Epxeadal, kai apEnTal TUTTTEIV TOUG TTAIdAG Kai Tag TTaidiokag, £é06iclv T€ Kai
Tivelv kai peBUokeaBal, “6 figel & KUpIog ToU SoUAoU ékeivou év AEPA 1 ol TTPOCSOKE Kai &v (pa
A OU YIVWOKEI, Kai SIXOTOUACE! aUTOV Kai TO pépog alTol peTd TGV dTmioTwy Broel. 47 'Exeivog 8¢
0 d00A0g 6 yvoug 10 BEAnUa To Kupiou auTod Kai pnf £Tolydoag f ToiRoag TTPOG TO BEANUA
aUToU dapAaeTal TTOAAGG: “8 O B¢ R yvoug, Troinoag &€ agla TTANyQv daproetal OAiyag. TTavTi 6
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(W £560n oAU, TTOAU {nTnBroeTal TTap’ alTod, Kai () TTapéBevTo TTOAU, TTEPICTOTEPOV QITAOOUGIV
auTov.

ESV Luke 12:35 "Stay dressed for action and keep your lamps burning, *® and be like men who are waiting
for their master to come home from the wedding feast, so that they may open the door to him at once
when he comes and knocks. ¥ Blessed are those servants whom the master finds awake when he
comes. Truly, | say to you, he will dress himself for service and have them recline at table, and he will
come and serve them. 3 If he comes in the second watch, or in the third, and finds them awake, blessed
are those servants! * But know this, that if the master of the house had known at what hour the thief was
coming, he would not have left his house to be broken into. *° You also must be ready, for the Son of Man
is coming at an hour you do not expect."

GWN Luke 12:35 "Be ready for action, and have your lamps burning. * Be like servants waiting to open the
door at their master's knock when he returns from a wedding. * Blessed are those servants whom the
master finds awake when he comes. | can guarantee this truth: He will change his clothes, make them sit
down at the table, and serve them. * They will be blessed if he comes in the middle of the night or toward
morning and finds them awake. *° "Of course, you realize that if the homeowner had known at what hour
the thief was coming, he would not have let him break into his house. “° Be ready, because the Son of
Man will return when you least expect him."

NAB Luke 12:35 "Gird your loins and light your lamps * and be like servants who await their master's
return from a wedding, ready to open immediately when he comes and knocks. ¥ Blessed are those
servants whom the master finds vigilant on his arrival. Amen, | say to you, he will gird himself, have them
recline at table, and proceed to wait on them. *® And should he come in the second or third watch and find
them prepared in this way, blessed are those servants. * Be sure of this: if the master of the house had
known the hour when the thief was coming, he would not have let his house be broken into. *° You also
must be prepared, for at an hour you do not expect, the Son of Man will come."

NRS Luke 12:35 "Be dressed for action and have your lamps lit; % be like those who are waiting for their
master to return from the wedding banquet, so that they may open the door for him as soon as he comes
and knocks. % Blessed are those slaves whom the master finds alert when he comes; truly | tell you, he
will fasten his belt and have them sit down to eat, and he will come and serve them. * If he comes during
the middle of the night, or near dawn, and finds them so, blessed are those slaves. * "But know this: if the
owner of the house had known at what hour the thief was coming, he would not have let his house be
broken into. *° You also must be ready, for the Son of Man is coming at an unexpected hour."

BCT Luke 12:35 "EcTwoav UPQOV ai 60@UeS TTEpIECWOPEVal Kai 0i AUXVOI KalOPEVOI- %6 Kai UMETS
Opolol AvBpWTTOIG TTIPOCDEXOMEVOIG TOV KUPIOV €AUTWV TTOTE AvaAUon €K TV yauwy, iva
€ABSOVTOG Kai KpoUoavTog eUBEWGS AvoiEwalv auT®. ¥ pakdaplol oi dolAol ékeivol, oUg EABwV O
KUpIOG eUpAaEl ypnyopolvTag: aunv Aéyw UiV 0TI TTEpI{waoEeTal Kai AVaKAIVET alToUG Kai
TapeABwv dlakovroel alToig. ® kav €v T deuTépa KAV €v T TPITN QUAAKR EABN Kai eUpn oUTwWG,
pakaploi iolv €keivol. ¥ ToUTo O€ YIVWOKETE OTI €i (OEI O 0IKOOETTIOTNG TTOIQ WPQ O KAETTTNG
EpxeTal, oUK av agfikev dlopuxOfval TOV oikov auTod. “° kai UYEIC yiveaBe EToiyol, 6T R Wpa ol
OOKEITE O UidG ToU AvBpwTTOU EPYXETAl.



